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RECHARGEABLE BICYCLE LIGHT SET

1. On/Off button

2. Battery indicator

3. Automatic light control function (adapts based on 
surrounding light)

4. Function mode

5. 100% brightness

6. 50% brightness

7. 25% brightness

8. Charging and mounting front light

9. Charging and mounting rear light

10.The lights must be firmly attached to the bicycle 
and the light beam must not be restricted/covered.

Mounting height min./max. mm

Front light 400/1200 
Rear light 250/1200

SPECIFICATIONS

IP44

Battery

Front: lithium battery, 3.7V 1800mAh

Rear: Lithium battery, 3.7V 240mAh

Charging time

Front: up to 5 hours

Rear: up to 3 hours

Charging

Front:

Low battery - The red LED will flash 

During charging - The red/orange/green LED will 
flash step by step

When battery is full - The red/orange/green LED will 
all be on

Rear:

Low battery – Light indicator will turn red

During charging - Light indicator will turn green

When battery is full – Light indicator will turn off

SERVICE CENTRE

Note: Please provide the product model number in 
connection with all inquiries 
The model number is shown on the front of this man-
ual and on the product rating plate.

WIEDERAUFLADBARES  
FAHRRADLICHTER-SET

1. An/Aus-Schalter

2. Batterieanzeige

3. Automatische Lichtsteuerungsfunktion (passt sich 
an das Umgebungslicht an)

4. Funktionsmodus

5. 100 % Helligkeit

6. 50 % Helligkeit

7. 25 % Helligkeit

8. Vorderlicht aufladen und montieren

9. Rücklicht aufladen und montieren

10. Die Lichter müssen fest am Fahrrad angebracht 
sein, und der Lichtstrahl darf nicht eingeschränkt/
zugedeckt werden.

Montagehöhe min./max. mm

Vorderlicht 400/1200 
Rücklicht 250/1200

SPEZIFIKATIONEN

IP44

Akku

Vorne: Lithiumbatterie, 3,7 V 1800 mAh

Hinten: Lithiumbatterie, 3,7 V 240 mAh

Ladezeit

Vorne: bis zu 5 Stunden

Hinten: bis zu 3 Stunden

Aufladen

Vorne:

Niedriger Batteriepegel - Die rote LED blinkt

Beim Aufladen - Die rote/orange/grüne LED blinkt 
von Schritt zu Schritt

Wenn die Batterie aufgeladen ist - die rote/orange/
grüne LED sind alle an

Hinten:

Niedriger Batteriepegel - Leuchtanzeige wechselt auf 
rot

Beim Aufladen – Leuchtanzeige wechselt auf grün

Batterie ist voll – Leuchtanzeige geht aus

SERVICECENTER

Hinweis: Bei Anfragen stets die Modellnummer des 
Produkts angeben.Die Modellnummer finden Sie auf 
der Titelseite dieser Gebrauchsanwei- 
sung und auf dem Typenschild des Produkts.

GENOPLADELIGT LYGTESÆT

1. Tænd/sluk-knap

2. Batteriindikator

3. Automatisk lysstyring (tilpasser lysstyrken efter 
omgivende lysforhold)

4. Funktionstilstand

5. 100% lysstyrke

6. 50% lysstyrke

7. 25% lysstyrke

8. Opladning og montering af forlygte

9. Opladning og montering af baglygte

10. Lygterne skal fastgøres til cykel, og lyskeglen må 
ikke begrænses/tildækkes.

Monteringshøjde min./maks. mm

Forlygte 400/1200 
Baglygte 250/1200

TEKNISKE DATA

IP44

Batteri

Forlygte: Lithium-batteri, 3,7 V 1800 mAh

Baglygte: Lithium-batteri, 3,7V 240 mAh

Opladningstid

Forlygte: op til 5 timer

Baglygte: op til 3 timer

Opladning

Forlygte:

Lav batterispænding – Den røde LED blinker

Under opladning – Den røde/orange/grønne LED 
blinker en efter en

Når batteriet er fuldt opladet – Den røde, den orange 
og den grønne LED lyser samtidig

Baglygte:

Lav batterispænding – Lysindikatoren lyser rødt

Under opladning – Lysindikatoren lyser grønt

Når batteriet er fuldt opladet – Lysindikatoren slukkes

SERVICECENTER

Bemærk: Produktets modelnummer skal altid oplyses 
i forbindelse med din henvendelse. 
Modelnummeret fremgår af forsiden på denne brug-
sanvisning og af produktets typeskilt.

OPPLADBART SYKKELLYKTSETT

1. På/av-knappen

2. Batteriindikator

3. Automatisk lysstyring (tilpasser seg omgivelsesly-
set)

4. Funksjonsmodus

5. Lysstyrke på 100 %

6. Lysstyrke på 50 %

7. Lysstyrke på 25 %

8. Lading og montering av frontlys

9. Lading og montering av baklys 

10. Lysene må være godt festet til sykkelen, og 
lysstrålen må ikke være begrenset/tildekket.

Monteringshøyde min./maks.

Frontlys 400/1200 
Baklys 250/1200

SPESIFIKASJONER 

IP44

Batteri

Foran: litiumbatteri, 3,7 V, 1800 mAh 

Bak: Litium batteri, 3.7 V, 240 mAh 

Ladetid         

Foran: opptil 5 timer      

Bak: opptil 3 timer

Lading

Foran:

Lavt batterinivå - Den røde LED-lampen blinker  

Under lading - Den røde/oransje/grønne LED-lampen 
blinker

Når batteriet er fullt - den røde/oransje/grønne 
LED-lampen lyser

Bak:

Lavt batterinivå – Lysindikatoren lyser rødt

Under lading - Lysindikatoren lyser grønt  

Når batteriet er fullt – lysindikatoren slås av                  

SERVICESENTER

Merk: Ved henvendelser om produktet, skal modell-
nummeret alltid oppgis. 
Modellnummeret står på fremsiden av denne bruk-
sanvisningen og på produktets typeskilt.

LADDNINGSBART CYKELLAMPSET

1. På-/av-knapp

2. Batteriindikator

3. Automatisk ljusstyrningsfunktion (anpassar sig 
utifrån det omgivande ljuset)

4. Funktionsläge

5. 100 % ljusstyrka

6. 50% ljusstyrka

7. 25% ljusstyrka

8. Ladda och montera framljus

9. Ladda och montera bakljus 

10. Lamporna måste vara ordentligt fastsatta på cykeln 
och ljuskäglan får inte begränsas/täckas över.

Monteringshöjd min./max. mm

Framljus 400/1200 
Bakljus 250/1200

SPECIFIKATIONER 

IP44

Batteri

Framljus: litiumbatteri, 3,7 V 1800 mAh 

Bakljus: litiumbatteri, 3,7 V 240 mAh 

Laddningstid 

Framljus: upp till 5 timmar 

Bakljus: upp till 3 timmar

Laddning

Framljus:

Lågt batteri – Den röda lysdioden blinkar 

Under laddning – Den röda/orange/gröna lysdioden 
blinkar stegvis 

När batteriet är fullt – Den röda/orange/gröna lysdi-
oden lyser

Bakljus:

Lågt batteri – Ljusindikatorn lyser rött 

Under laddning – Ljusindikatorn lyser grönt 

När batteriet är fullt – Ljusindikatorn stängs av                  

SERVICECENTER

OBS! Produktens modellnummer ska alltid uppges vid 
kontakt med återförsäljaren. 
Modellnumret finns på framsidan i denna bruksan-
visning och på produktens märkplåt.

TAASLAETAV JALGRATTATULEDE KOMPLEKT

1. Virtapainike

2. Akun merkkivalo

3. Automaattinen valonsäätötoiminto (mukautuu 
ympäristön valoisuuden mukaan)

4. Toimintatila

5. 100 % kirkkaus

6. 50 % kirkkaus

7. 25 % kirkkaus

8. Etuvalon lataus ja kiinnitys

9. Takavalon lataus ja kiinnitys 

10. Valot on kiinnitettävä tukevasti polkupyörään, eikä 
valonsäde saa rajoittua tai peittyä.

Asennuskorkeus min./maks. mm

Etuvalo 400/1200 
Takavalo 250/1200

TEKNISET TIEDOT 

IP44

Akku

Edessä: litiumakku, 3,7 V 1800 mAh 

Takana: Litiumakku, 3,7 V 240 mAh 

Latausaika         

Edessä: enintään 5 tuntia      

Takana: enintään 3 tuntia

Lataus

Edessä:

Akun varaustila on alhainen - punainen LED vilkkuu  

Latauksen aikana - punainen/oranssi/vihreä LED 
vilkkuu vaiheittain

Kun akku on täynnä - punainen/oranssi/vihreä LED 
palaa

Takana:

Akun varaustila on alhainen - merkkivalo palaa 
punaisena

Latauksen aikana - merkkivalo palaa vihreänä  

Kun akku on täynnä - merkkivalo sammuu                  

HUOLTOKESKUS

Huomaa: Tuotteen mallinumero on aina mainittava 
mahdollisessa 
yhteydenotossa. 
Mallinumeron voi tarkistaa tämän käyttöohjeen etu-
sivulta ja tuotteen tyyppikilvestä.

MILJØOPLYSNINGER
Elektrisk og elektronisk udstyr (EEE) inde-
holder materialer, komponenter og stoffer, 
der kan være farlige og skadelige for menne-
skers sundhed og for miljøet, når affaldet fra 
elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE) ikke 

bortskaffes korrekt. Produkter, der er mærket med 
nedenstående overkrydsede skraldespand, er elektrisk 
og elektronisk udstyr. Den overkrydsede skraldespand 
symboliserer, at affald af elektrisk og elektronisk 
udstyr ikke må bortskaffes sammen med usorteret 
husholdningsaffald, men skal indsamles særskilt.

MILJØINFORMASJON
Elektrisk og elektronisk utstyr (EEE) inne-
holder materialer som kan være skadelige 
for mennesker og miljøet hvis avfallet fra 
elektrisk og elektronisk utstyr (WEEE) ikke 
håndteres på korrekt måte. Produkter som er 

merket med en overkrysset søppelkasse er elektrisk 
og elektronisk utstyr. Symbolet med den overkryssede 
søppelkassen viser at enheten ikke må kastes sam-
men med husholdningsavfallet, men må håndteres 
separat.

MILJÖINFORMATION
Elektrisk och elektronisk utrustning (EEE) 
innehåller material, komponenter och andra 
ämnen som kan vara farliga och skadliga för 
människor och miljö om sådana produk-
ter inte avfallshanteras korrekt (WEEE). 

Produkter märkta med den överkryssade soptunnan 
är elektrisk och elektronisk utrustning. Den överkrys-
sade soptunnan symboliserar att produkten inte får 
slängas i hushållssoporna när den är uttjänt, utan ska 
avfallshanteras separat.

TIEDOT VAARALLISUUDESTA YMPÄRISTÖLLE
Sähkö- ja elektroniikkalaitteissa (EEE) on 
materiaaleja, jotka voivat olla vaarallisia ja 
haitallisia terveydelle ja ympäristölle, jos 
sähkö- ja elektroniikkaromua (WEEE) ei 
hävitetä asianmukaisesti. Tuotteet, joissa on 

rastilla yli vedetyn jäteastian symboli, ovat sähkö- ja 
elektroniikkalaitteita. Rastilla yli vedetty jäteastian 
symboli kertoo, että käytöstä poistettua laitetta ei 
saa hävittää kotitalousjätteen mukana, vaan se tulee 
hävittää erillään.

ENVIRONMENTAL INFORMATION
Electric and electronic equipment (EEE) 
contains materials that could be dangerous 
and harmful to human health and the envi-
ronment if the electrical and electronic waste 
(WEEE) is not properly disposed of. Products 

marked with the crossed-out waste bin are electrical 
and electronic equipment. The crossed-out waste bin 
symbolises that the device must not be disposed of 
at the end of its service life together with household 
waste but must be disposed of separately.

ENTSORGUNG DES GERÄTES
Elektr(on)ische Geräte enthalten Materialien, 
die gefährlich und schädlich für die men-
schliche Gesundheit und die Umwelt sein 
können, wenn sie als Altgeräte (WEEE) nicht 
ordnungsgemäß entsorgt werden. Bei mit 

einer durchgestrichenen Mülltonne ge- 
kennzeichneten Produkten handelt es sich um elek-
tr(on)ische Geräte. Die durchgestrichene Mülltonne 
weist darauf hin, dass das Gerät am Ende seiner 
Nutzungsdauer nicht im Hausmüll, sondern separat 
entsorgt werden muss.
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SET OPLAADBARE FIETSLAMPEN

1. Aan/Uit-knop

2. Batterij-indicator

3. Automatische lichtcontrolefunctie (past zich aan 
het omgevingslicht aan)

4. Functiemodus

5. 100% intensiteit

6. 50% intensiteit

7. 25% intensiteit

8. Het voorlicht opladen en monteren

9. Het achterlicht opladen en monteren

10. De lichten moeten stevig zijn bevestigd aan de 
fiets en de lichtstraal mag niet worden geblokkeerd of 
zijn afgedekt.

Montagehoogte min./max. mm

Voorlicht 400/1200 
Achterlicht 250/1200

SPECIFICATIES

IP44

Batterij

Voor: lithium-batterij, 3,7 V 1800 mAh

Achter: lithium-batterij, 3,7 V 240 mAh

Laadtijd

Voor: tot wel 5 uur

Achter: tot wel 3 uur

Opladen

Voor:

Lege batterij - het rode ledlampje knippert

Tijdens het opladen - de rode, oranje en groene led-
lampjes knipperen bij elke stap

Bij volledig opgeladen batterij - de rode, oranje en 
groene ledlampjes branden allemaal

Achter:

Lege batterij - het indicatielampje brandt rood

Tijdens het opladen - het indicatielampje brandt 
groen

Bij volledig opgeladen batterij - het indicatielampje 
is uit

SERVICE CENTRE

Let op: Vermeld bij alle vragen het productmodel-
nummer. 
Het modelnummer staat op de voorkant van deze 
handleiding en op het producttypeplaatje.

KIT D’ÉCLAIRAGE RECHARGEABLE POUR BICY-
CLETTE

1. Bouton Marche/Arrêt

2. Indicateur de batterie

3. Fonction de commande de l’éclairage automatique 
(s’adapte en fonction de la luminosité ambiante)

4. Mode fonction

5. Luminosité à 100 %

6. Luminosité à 50 %

7. Luminosité à 25 %

8. Chargement et montage de l’éclairage avant

9. Chargement et montage de l’éclairage arrière

10. L’éclairage doit être fermement fixé au vélo et le 
faisceau lumineux ne doit pas être gêné/bloqué.

Hauteur de montage min./max. en mm

Éclairage avant 400/1200 
Éclairage arrière 250/1200

SPÉCIFICATIONS

IP44

Batterie

Avant : pile au lithium, 3,7 V 1800 mAh

Arrière : Pile au lithium, 3,7 V 240 mAh

Temps de chargement

Avant : jusqu’à 5 heures

Arrière : jusqu’à 3 heures

Chargement

Avant :

Niveau de pile faible - la LED rouge clignote

Pendant le chargement - les LED rouge/orange/verte 
clignotent à chaque étape

Quand la pile est rechargée - les LED rouge/orange/
verte sont toutes allumées

Arrière :

Niveau de pile faible - le témoin lumineux devient 
rouge

Pendant le chargement - le témoin lumineux devient 
vert

Quand la pile est rechargée - le témoin lumineux 
s’éteint

CENTRE DE SERVICE

Remarque : veuillez toujours mentionner le numéro 
de modèle du produit en cas de demande. 
Le numéro de modèle est indiqué sur la première 
page de ce manuel et sur la plaque signalétique du 
produit.

ZESTAW ŚWIATEŁ ROWEROWYCH Z MOŻLI-
WOŚCIĄ ŁADOWANIA

1. Przycisk wł./wył.

2. Wskaźnik stanu naładowania akumulatora

3. Funkcja automatycznego sterowania lampką (na 
podstawie otaczającego światła)

4. Tryb funkcji

5. 100% jasności

6. 50% jasności

7. 25% jasności

8. Ładowanie i montowanie przedniej lampki

9. Ładowanie i montowanie tylnej lampki

10. Światła muszą być mocno przymocowane do 
roweru, a promień światła nie może być ograniczony/
zasłonięty.

Wysokość montażu min./maks. mm

Przednia lampka 400/1200 
Tylna lampka 250/1200

DANE TECHNICZNE

IP44

Akumulator

Przód: akumulator litowy, 3,7 V 1800 mAh

Tył: akumulator litowy, 3,7 V 240 mAh

Czas ładowania

Przód: do 5 godz.

Tył: do 3 godz.

Ładowanie

Przód:

Niski poziom akumulatora – miga czerwona dioda

Podczas ładowania – migają kolejno diody czerwona/
pomarańczowa/zielona

Kiedy akumulator jest w pełni naładowany – diody 
czerwona/pomarańczowa/zielona świecą ciągłym 
światłem

Tył:

Niski poziom akumulatora – wskaźnik pali się na 
czerwono 
Podczas ładowania – wskaźnik pali się na zielono 
Akumulator naładowany – wskaźnik wyłączony

PUNKT SERWISOWY

Uwaga: Zadając pytania dotyczące niniejszego pro-
duktu, należy podawać numer modelu. 
Numer modelu można znaleźć na okładce niniejszej 
instrukcji obsługi i tabliczce znamionowej.

TAASLAETAV JALGRATTATULEDE KOMPLEKT

1. Toitenupp

2. Aku indikaator

3. Automaatne valguskontrolli funktsioon (kohandub 
vastavalt ümbritsevale valgusele)

4. Funktsiooni režiim

5. 100%-ne heledus

6. 50%-ne heledus

7. 25%-ne heledus

8. Esitule laadimine ja paigaldamine

9. Tagatule laadimine ja paigaldamine 

10. Tuled peavad olema kindlalt jalgratta külge kinni-
tatud ja valgusvihk ei tohi olla piiratud/kaetud.

Paigalduskõrgus min/max mm

Esituli 400/1200 
Tagatuli 250/1200

SPETSIFIKATSIOONID 

IP44

Aku

Ees: liitiumaku, 3,7 V 1800 mAh 

Taga: Liitiumaku, 3,7 V 240 mAh 

Laadimisaeg         

Ees: kuni 5 tundi      

Taga: kuni 3 tundi

Laadimine

Ees:

Aku tühi - punane LED-lampi vilgub  

Laadimise ajal - punane/oranž/roheline LED-lamp 
vilgub samm-sammult

Kui aku on täis - kõik punased/oranžid/rohelised 
LED-lambid helendavad

Taga:

Aku tühi – valgusindikaator muutub punasek

Laadimise ajal - valgusindikaator muutub roheliseks 

Kui aku on täis – valgusindikaator lülitub välja

TEENINDUSKESKUS

Pidage meeles: märkida kõikide päringute puhul ära 
toote mudelinumber. 
Mudelinumber on toodud ära käesoleva juhendi 
kaanel ning toote nimisildil.

KIT DE FAROS DE BICICLETA  
RECARGABLES

1. Botón On/Off

2. Indicador de batería

3. Función de control de la luz automática (se adapta 
según la luz ambiental)

4. Modo de funcionamiento

5. Luminosidad 100%

6. Luminosidad 50%

7. Luminosidad 25%

8. Cómo cargar y montar el faro delantero

9. Cómo cargar y montar el faro trasero

10. Los faros deben ir bien fijados a la bicicleta, y el 
haz de luz no debe quedar limitado/cubierto.

Altura de montaje mín./máx. mm

Faro delantero 400/1200 
Faro trasero 250/1200

ESPECIFICACIONES

IP44

Batería

Delantero: batería de litio, 3,7V 1800mAh

Trasero: batería de litio, 3,7V 240mAh

Tiempo de carga

Delantero: hasta 5 horas

Trasero: hasta 3 horas

Carga

Delantero:

Batería baja - El LED rojo parpadeará

Durante la carga - El LED rojo/naranja/verde parpa-
deará paso a paso

Cuando la batería está llena - los LEDs rojo/naranja/
verde estarán encendidos a la vez

Trasero:

Batería baja - El LED indicador se encenderá en rojo

Durante la carga - El LED indicador se encenderá en 
verde

Cuando la batería esté llena - El LED indicador se 
apagará

CENTRO DE SERVICIO

Nota: Por favor, cite el número de modelo del produc-
to relacionado con todas las preguntas. 
El número de modelo se muestra en la parte frontal 
de este manual y en la placa de características del 
producto.

SET DI LUCI PER BICICLETTA  
RICARICABILE

1. Pulsante di accensione/spegnimento (ON/OFF)

2. Spie della batteria

3. Funzione di controllo automatico della luce (adatta-
mento alla luce circostante)

4. Modalità di funzionamento

5. Luminosità 100%

6. Luminosità 50%

7. Luminosità 25%

8. Ricarica e montaggio della luce anteriore

9. Ricarica e montaggio della luce posteriore

10. Le luci devono essere fissate saldamente alla bici-
cletta e il fascio luminoso non deve essere limitato/
coperto.

Altezza di montaggio min./max. mm

Luce anteriore 400/1200 
Luce posteriore 250/1200

SPECIFICHE

IP44

Batteria

Anteriore: batteria al litio, 3,7 V 1800 mAh

Posteriore: batteria al litio, 3,7 V 240 mAh

Tempo di ricarica

Anteriore: fino a 5 ore

Posteriore: fino a 3 ore

Ricarica

Anteriore:

Batteria scarica - Il LED rosso si accende

Durante la ricarica - I LED rosso/arancione/verde si 
accendono gradualmente

Quando la batteria è carica - I LED rosso/arancione/
verde sono tutti accesi

Posteriore:

Batteria scarica – L’indicatore luminoso diventa rosso

Durante la ricarica - L’indicatore luminoso diventa 
verde

Batteria completamente carica – L’indicatore lumino-
so si spegne

CENTRO ASSISTENZA

Nota: indicare il numero di modello del prodotto in 
ogni richiesta di 
assistenza. 
Il numero di modello è riportato sulla copertina di 
questo manuale e sulla targhetta del prodotto.

1

2 3
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WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA PRACY Z MŁOTAMI
Sprzęt elektryczny i elektroniczny (EEE) zawi-
era materiały, które mogą być niebezpieczne 
i szkodliwe dla zdrowia oraz środowiska, jeśli 
nie zostaną odpowiednio zutylizowane. Pro-

dukty oznaczone przekreślonym koszem na śmieci 
to między innymi sprzęt elektryczny i elektroniczny. 
Przekreślony kosz na śmieci oznacza, że produkt nie 
może być usuwany razem z odpadami domowymi, 
lecz musi być oddany do utylizacji.

KESKKONNAALANE TEAVE
Elektri- ja elektroonikaseadmed (EEE) sisal-
davad materjale, mis võivad olla ohtlikud ja 
kahjustada inimeste tervist ja keskkonda, kui 
elektri- ja elektroonikaromusid (WEEE) ei 
kõrvaldata nõuetekohaselt. Läbikriipsutatud 

prügikastiga tähistatud tooted on elektri- ja elek-
troonikaseadmed. Läbikriipsutatud prügikast süm-
boliseerib seda, et seadet ei tohi kasutusaja lõppedes 
kõrvaldada koos maja- pidamisjäätmetega, vaid see 
tuleb eraldi utiliseerida.

INFORMACIÓN MEDIOAMBIENTAL
El símbolo del contenedor de basura tachado 
significa que este producto no debe elimi-
narse con los residuos domésticos normales. 
Los aparatos electrónicos y eléctricos no 
incluidos en el proceso de clasificación se-

lectiva son potencialmente peligrosos para el medio 
ambiente y la salud humana debido a la presencia de 
sustancias peligrosas. Por favor, deséchelos de forma 
responsable en una instalación de residuos o de 
reciclaje autorizada.

INFORMAZIONI AMBIENTALI
Il simbolo del cassonetto barrato riportato 
sull’apparecchiatura indica che questo pro-
dotto non deve essere smaltito con i normali 
rifiuti domestici. I dispositivi elettronici ed 
elettrici non inclusi in un processo di smista-

mento sono potenzialmente pericolosi per l’ambiente 
e la salute umana a causa della presenza di sostanze 
pericolose. Si prega di smaltire in modo responsabile 
presso centri idonei di raccolta differenziata.

MILIEU-INFORMATIE
Elektrische en elektronische apparatuur (EEA) 
bevat materialen die mogelijk gevaarlijk en 
schadelijk is voor de menselijke gezondheid 
en het milieu, indien enigerlei afgedankte el-
ektrische en elektronische apparatuur (AEEA) 

niet correct wordt afgevoerd. Producten die gemar-
keerd zijn met de doorkruiste afvalbak, zijn elektrische 
of elektronische apparatuur. De doorkruiste afvalbak 
betekent dat het apparaat niet samen met huishoud-
elijk afval mag worden weggegooid aan het einde 
van de levensduur, maar dat het apparaat apart moet 
worden weggegooid.

INFORMATIONS RELATIVES À 
L’ENVIRONNEMENT
L’équipement électrique et électronique 
(EEE) contient des matériaux, composants et 
substances pouvant être dangereux ou nocifs 
pour la santé et l’environne- 

ment si ces déchets (DEEE) ne sont pas éliminés 
correctement. Les produits marqués d’une poubelle 
barrée sont des équipements électriques ou électron-
iques. La poubelle barrée indique que l’appareil ne 
doit pas être éliminé avec les déchets ménagers à sa 
fin de vie ; il doit être éliminé séparément. 


